
ALI 718: Quranic Arabic & Knowledge, Level 7. 
This online course we will attempt to simplify Quranic Arabic. We will start the 
session with a brief  explanation of  a Quranic passages from Tafsir Tadabbur Al-
Qur’an. Please keep a copy of  the Quran with parallel English translation. The 
instructor will use The Qur’an: With a Phrase-by-Phrase English Translation by Ali 
Quli Qarai. In this level, we will begin with Lesson 4 in Unit 2 in Qur’anic 
Language Made Easy by Hafiza Iffath Hassan.

Eligibility: All Muslims ages 15 and over

Instructor: Sh Hasanayn Kassamali. Fees: $55.00

Schedule: 6 Tuesdays, October 20 to November 24, 2026

Timings: 7:30 pm NY/Toronto Time.

Attendance and Homework: This course is designed for dedicated students of  
Quranic Arabic. Participants are expected to commit to all six sessions by 
attending live, keeping their cameras on, and participating actively. Weekly 
homework assignments will be shared with classmates for group discussion and 
reviewed by the instructor during the following session.

Registration: www.academyofislam.com/registration open till October 27, 2026.

• Read what scholars say about learning Quranic Arabic
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Longest verse (Q 2:282)
ا الهذِ . بِسْمِ اللَّهِ الرهحْْٰنِ الرهحِيمِ  يْنٍ إِلاٰ يَا أاي ُّها ايانتُم بِدا  أاجالٍ مُّسامًّى ينا آمانُوا إِذاا تادا

اتِبٌ بِِلْ  ناكُمْ كا اتِبٌ أان ياكْتُ فااكْتُ بُوهُ ۚ والْياكْتُب ب هي ْ ُ ۚ عادْلِ ۚ والَا يَاْبا كا هُ اللَّه با كاماا عالهما
ئًا ۚ فاإِن كاانا اله لْي اتهقِ اللَّها رابههُ والَا ي ابْخا ف الْياكْتُبْ والْيُمْلِلِ الهذِي عالايْهِ الْاْقُّ وا  ي ْ ذِي سْ مِنْهُ شا

فِيهًا أاوْ ضاعِيفًا أاوْ لَا ياسْ  ليُِّهُ بِِلْعادْلِ ۚ تاطِيعُ أان يُُِله هُوا ف الْيُمْلِلْ وا عالايْهِ الْاْقُّ سا
الِكُمْ ۖ فاإِن لّهْ  يْنِ مِن ر جِا نِ مِهن ت ارْضاوْنا  ياكُونَا راجُلايِْْ ف اراجُلٌ واامْ وااسْتاشْهِدُوا شاهِيدا راأاتَا
را إِ  اهُاُا ف اتُذاكِ  اءِ أان تاضِله إِحْدا اهُاُا الُْْخْراىٰ ۚ والَا يَاْبا الشُّ مِنا الشُّهادا ءُ إِذاا ماا آهادا حْدا

لِهِ ۚ ذاٰلِكُمْ أاقْ دُعُوا ۚ والَا تاسْأامُوا أان تاكْتُ بُوهُ صاغِيراً أاوْ كا  ساطُ عِندا اللَّهِ واأاقْ وامُ بِيراً إِلاٰ أاجا
بوُا ۖ إِلَه أان تا  ناكُمْ ف الايْسا عالايْكُمْ كُونا تِِااراةً حااضِراةً تُدِيرُونَااا ب ا للِشههااداةِ واأادْنَاٰ أالَه ت ارْتَا ي ْ

ا ۗ واأاشْهِدُوا إِذاا ت ابااي اعْ  اتِبٌ والَا شاهِ جُنااحٌ أالَه تاكْتُ بُوها يدٌ ۚ واإِن ت افْعالُوا تُمْ ۚ والَا يُضااره كا
ُ بِكُلِ  شايْ فاإِنههُ فُسُوقٌ بِكُمْ ۗ واات هقُوا اللَّها ۖ وايُ عا  ُ ۗ وااللَّه ﴾٢٨٢﴿ءٍ عالِيمٌ لِ مُكُمُ اللَّه

Note: this is the longest verse of  the Quran. It contains many 

imperative verbs, as we will discuss at the end of  this session.
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Translation Q 2:282
Bismillāh. O you who have believed, when you contract a debt for a 
specified term, write it down. And let a scribe write [it] between you in 
justice. Let no scribe refuse to write as Allah has taught him. So let him 
write and let the one who has the obligation dictate. And let him fear 
Allah, his Lord, and not leave anything out of  it. But if  the one who 
has the obligation is of  limited understanding or weak or unable to 
dictate himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to 
witness two witnesses from among your men. And if  there are not two 
men [available], then a man and two women from those whom you 
accept as witnesses - so that if  one of  the women errs, then the other 
can remind her. And let not the witnesses refuse when they are called 
upon. And do not be [too] weary to write it, whether it is small or large, 
for its [specified] term. That is more just in the sight of  Allah and 
stronger as evidence and more likely to prevent doubt between you, 
except when it is an immediate transaction which you conduct among 
yourselves. For [then] there is no blame upon you if  you do not write it. 
And take witnesses when you conclude a contract. Let no scribe be 
harmed or any witness. For if  you do so, indeed, it is [grave] 
disobedience in you. And fear Allah. And Allah teaches you. And Allah 
is Knowing of  all things.  (Sahih International, www.tanzil.net )
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Du‘ā before session 1
حِيمْ حْْنِ الر َّ د. بِسْمِ الِله الر َّ َّم َّ آل مُُ دٍ و َّ َّم َّ ل  عَّلََّ مُُ َّلل َّهُم َّ صَّ . ا

.ورِ النُّورِ بِسْمِ اللَِّ  النُّورِ، بِسْمِ اللَِّ  نُ 
In the name of  Allah, the Light, 

In the name of  Allah, the Light of  all light. 

بِسْمِ اللَِّ  نوُرٌ عالى نوُرٍ، 
In the name of  Allah, Light upon Light, 

بِ رُ الَُ  مُورِ،بِسْمِ اللَِّ  الهذى هُوا مُدا
In the name of  Allah – the manager of  all affairs

. النُّوربِسْمِ اللَِّ  الهذى خالاقا النُّورا مِنا 
In the name of  Allah who created light from the Light.
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Mispronouncing wrong vowels
Bismillāh. Here are a few lines from Du‘ā Kumayl. Notice how 
meaning changes when a wrong vowel is added over a verb.

طِيئاةٍ  تُهُ واكُله خا أاخْطاأْتُاُاااللههُمه اغْفِرْ لِ كُله ذانْبٍ أاذْن اب ْ
O Allah, forgive me every sin I have committed and every mistake 

I have made!

طِيئاةٍ أاخْطاأْ تا االلههُمه اغْفِرْ لِ كُله ذانْبٍ أاذْن اب ْ  اتُاا هُ واكُله خا
O Allah, forgive me every sin you have committed and every 

mistake you have made!

ذكِْركِا لِ وامانِ كا عالايه واتِاارهأْتُ بِِاهْلِي واساكانتُ إِلِا قادِيِ ظالامْتُ ن افْسِي
I have wronged myself, and I have been audacious in my 

ignorance, and I have depended upon Your ancient remembrance 
of  me and Your favor toward me.

ذكِْركِا لِ وامانِ كا عالايه إِلِا قادِيِ تِ بِِاهْلِي واساكانتِ ن افْسِي واتِاارهأْ تِ ظالامْ 
Here ‘I’ will change to you (in feminine) when a person reads 

kasrah instead of dammah.
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Conjugation of  ف اتاحا in مُضاارع & مااضِي
Bismillāh. The second has the meanings of  the verbs in the first table.
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Present /Future Tense -  ُي افْتاح Past Tense -  ف اتاحا He  opened, opens, will open

Plural Dual Singular Plural Dual Singular N, p, g

نا حُُوْ ي افْتا  حُاانِ ي افْتا  حُ ي افْتا  وْاف اتاحُُ  اف اتاحُا  ف اتاحا  3rd p m

حُْنا ي افْتا  حُاانِ ت افْتا  حُ ت افْتا  نا ف اتاحُْ  تاف اتاحُا  ف اتاحُاتْ  3rd p f

نا حُُوْ ت افْتا  حُاانِ ت افْتا  حُ ت افْتا  تُمْ ف اتاحُْ  تُماا ف اتاحُْ  ف اتاحُْتا  2nd p m

حُْنا ت افْتا  حُاانِ ت افْتا  حُِيْْا ت افْتا  تُه ف اتاحُْ  تُماا ف اتاحُْ  ف اتاحُْتِ  2nd p f

حُ ن افْتا  حُ ن افْتا  حُ أافْ تا  نااف اتاحُْ  نااف اتاحُْ  ف اتاحُْتُ  1st p m & f

Plural Dual Singular Plural Dual Singular N, p, g

They all m 

open

They 2 m 

open

He opens They m 

opened

2 m 

opened

he opened 3rd p m

They all f  

open

They 2 f  

open

She opens They f  

opened

2 f  opened She 

opened

3rd p f

You all m 

open

You 2 m 

open

You m 

open

You m 

opened

You m 

opened

You m 

opened

2nd p m

You all f  

open

You 2 f  

open

You f  open You f  

opened

You f  

opened

You f  

opened

2nd p f

We all 

open

We 2 open I open We all 

opened 

We 2 

opened

I opened 1st p m - f



Conjugation of  عا &ناصارا سَاِ in مُضاارع & مااضي
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Present /Future Tense  ُياسْماع Past Tense  عا سَاِ
Plural Dual Singular Plural Dual Singular N, P, G

عُوْنا ياسْما  نِ عااياسْما  عُ ياسْما  عُ  وْاسَاِ عا  اسَاِ عا  سَاِ 3rd p m

عْنا ياسْما  نِ عااتاسْما  عُ تاسْما  عْ  نا سَاِ عا  تااسَاِ عاتْ  سَاِ 3rd p f

عُوْنا تاسْما  نِ عااتاسْما  عُ تاسْما  عْ  تُمْ سَاِ عْ  اتُما سَاِ عْتا  سَاِ 2nd p m

عْنا تاسْما  نِ عااتاسْما  عِيْْا تاسْما  عْ  تُه سَاِ عْ  اتُما سَاِ عْتِ  سَاِ 2nd p f

عُ ناسْما  عُ ناسْما  أاسَْاعُ  عْ  نااسَاِ عْ  نااسَاِ عْتُ  سَاِ 1st p m & f

Present /Future Tense  ي انْصُر Past Tense -  ناصارا
Plural Dual Singular Plural Dual Singular N, P, G

نا رُوْ ي انْصُ  نِ رااي انْصُ  رُ ي انْصُ  وْاناصارا  اناصارا  ناصارا  3rd p m

رْنا ي انْصُ  نِ راات انْصُ  رُ ت انْصُ  نا ناصارْ  تَا ناصارا  تْ ناصارا  3rd p f

نا رُوْ ت انْصُ  نِ راات انْصُ  رُ ت انْصُ  تُْ ناصارْ  اا تُ ناصارْ  تا ناصارْ  2nd p m

رْنا ت انْصُ  نِ راات انْصُ  نا رِيْ ت انْصُ  نه تُ ناصارْ  اا تُ ناصارْ  تِ ناصارْ  2nd p f

رُ ن انْصُ  رُ ن انْصُ  رُ أانْصُ  نَا ناصارْ  نَا ناصارْ  تُ ناصارْ  1st p m & f



Conjugation of  ظالاما  & عالِما
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Present /Future Tense -  ُي اعْلام
Past Tense -  عالِما He knew/he know/will know

Plural Dual Singular Plural Dual Singular N, P, G

نا مُوْ ي اعْلا  انِ ي اعْلاما  مُ ي اعْلا  وْاعالِمُ  عالِماا عالِما 
3rd p m

مْنا ي اعْلا  انِ ت اعْلاما  مُ ت اعْلا  نا عالِمْ  اعالِماتا  عالِماتْ 
3rd p f

نا مُوْ ت اعْلا  انِ ت اعْلاما  مُ ت اعْلا  تُمْ عالِمْ  مااعالِمْتُ  عالِمْتا 
2nd p m

مْنا ت اعْلا  انِ ت اعْلاما  مِيْْا ت اعْلا  تُه عالِمْ  مااعالِمْتُ  عالِمْتِ 
2nd p f

مُ ن اعْلا  ن اعْلامُ  أاعْلامُ  نااعالِمْ  اعالِمْنا  عالِمْتُ 
1st p m & f

Present /Future Tense -  ُياظْلِم
Past Tense -  ظالاما He wronged/wrongs/will wrong

Plural Dual Singular Plural Dual Singular N, P, G

نا مُوْ ياظْلِ  ماانِ ياظْلِ  مُ ياظْلِ  اظالامُوْ  ظالاماا  ظالاما  3rd p m

مْنا ياظْلِ  ماانِ تاظْلِ  مُ تاظْلِ  ظالامْنا  تاا ظالاما  ظالاماتْ  3rd p f

نا مُوتاظْلِ  ماانِ تاظْلِ  مُ تاظْلِ  مْ ظالامْتُ  اتُما ظالامْ  ظالامْتا  2nd p m

مْنا تاظْلِ  ماانِ تاظْلِ  مِيْْا تاظْلِ  ظالامْتُه  اتُما ظالامْ  ظالامْتِ  2nd p f

مُ ناظْلِ  مُ ناظْلِ  أاظْلِمُ  ظالامْناا  ناا ظالامْ  ظالامْتُ  1st p m & f



Use of Arabic dictionary_ 1
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Use of Arabic dictionary_ 2

A
LI

 7
1

8
: Q

u
ra

n
ic

 A
ra

b
ic

 &
 

Kn
o

w
le

d
ge

, L
ev

el
 7

10



Unit 2, Lesson 3:Imperative verbs
There are three types of  imperative verbs in Arabic.

1, imperative verbs for second person, (see Unit 2, Les 3). In the three-
lettered consonants hamzatul wasl is prefixed in lieu of  the letters (ي،ت،أ،ن) 

for present/future tenses. 

- Hamzatul wasl carries either kasrah or dammah. It never carries fathah. If  
the second root has fathah or kasrah, then the hamzah of  imperative 
will carry kasrah; if  it has dammah, then hamzah will carry dammah.

- The hamzah will be silent if  preceded by letter with vowel sign.

2, imperative verbs for third and first person, (see Unit 2, Les 4).  ِل is 
prefixed before the letters (ي،ت،أ،ن) for present/future tenses. 

3, imperative of  prohibition, (Unit 2, Lesson 5). The word  لَا is placed 

before the present/future tense.

In all three types of  imperative, the last root takes sukūn. For the dual and 
plural (except for fem plural), the absence of indicates the sukūn of ن   

imperative verb. 
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Unit 2, Lesson 3: Imperative verbs (الفعل الْمر) _1 

Bismillāh. Imperative verbs are derived from present tenses in 
2nd person. Replace the prefix with an alif. Then add sukūn to 
the last letter. So, the imperative of  kataba (to write), is to first 
get its present tense which is yaktubu. Now replace yā with 
alif/hamza, & then dammah on bā with sukūn. 
For masculine singular we have:  ْياكْتُبُ، اكُْتُب  ،  ,See Q 37:102  .كاتابا
47:19

ناامِ أانّ ِ أاذْبَاُكا  ۚۖ ماا تُ ؤْمارُ عالْ اف ْ قاالا يَا أاباتِ ۚۚ مااذاا ت اراىٰ فاانظرُْ يَا بُنَاه إِنّ ِ أاراىٰ فِ الْما
ُ فااعْلامْ  نبِ وااسْت اغْفِرْ أانههُ لَا إِلاٰها إِلَه اللَّه ۚۗ كا واللِْمُؤْمِنِيْا واالْمُؤْمِنااتِ لِذا

For m. plural, as above but also remove suffix from the present 
tense. For plural masculine, we have:  ُ اكُْتُ ب ، ت ابُ وْا، ياكْتُ بُ وْنا وْاكا . See Q 
8:45, 64:16

ثِ وااذكُْرُوافااثْ بُ تُواإِذاا لاقِيتُمْ فِئاةً  يراً لهعالهكُمْ تُ فْلِحُُونا اللَّها كا
انفُسِكُمْ واأانفِقُواواواأاطِيعُ وااسَْاعُوااللَّها ماا اسْتاطاعْتُمْ فاات هقُوا يْراً لِْ  ۚۗ خا
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Unit 2, Lesson 3: Imperative verbs (الفعل الأمر) _2 

Bismillāh. For feminine singular we have:  ْإِك ، ت اباتْ، تاكْتابِيْْا تابِْ كا . 
Replace prefix with alif/hamza and ن is dropped in singular and 
dual. See Q 3:43

﴾٤٣﴿ماعا الرهاكِعِيْا عِيوااركْا وااسْجُدِيلِرابِ كِ اقْ نُتِ يَا مارْياُ 
For feminine plural we have:  اكُْتُبْْا ، ، تاكْتُبْْا تابْْا See Q 33:33 . كا

ةا واأاقِمْنا ۚۖ بَاُّجا الْاْاهِلِيهةِ الُْْولاٰ فِ بُ يُوتِكُنه والَا تابَاهجْنا تا واق ارْنا  واآتِيْا الصهلَا اةا  ۚۚ اللَّها واراسُولاهُ واأاطِعْنا الزهكا
Note that the letter alif in the imperative verb, carries dammah if  
the middle letter in the present tense has dammah. However, the 
alif will carry kasrah if  the middle letter in the present tense has 
fathah or kasrah. The hamzah on an imperative verb is always 
hamzatul-wasl, which loses the vowel mark if  it is preceded by a 
letter which already has a vowel, as in wansur ( ْواانْصُر) and faj‘al ( 
.(فااجْعالْ 
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Unit 2, Les 3: Imperative verbs
Bismillāh. Let us look at closely the Table on p 100 of  our Text. Can you 
follow the steps on how get the imperative verbs ( الْفِعْلُ الْْمْر) from the 

present/future ( ِمُضاارع) tenses.

For Masculine

1. Get the second person verb in ِمُضاارع
2. Remove the prefix  تا and change damma mark on the last letter to 

sukūn

3. Add  ِا as a prefix if  the middle letter has kasrah or fatha. Add  ُا if  the 

middle letter has dammah.

For Feminine

1. Get the second person verb in ِمُضاارع
2. Remove the prefix  تا and the prefixes  نا in singular and  ِن in dual forms. 

For plural simply remove the prefix  تا .
3. Add  ِا as a prefix if  the middle letter has kasrah or fatha. Add  ُا if  the 

middle letter has dammah.
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imperative verbs (الفعل الْمر) of  2nd person.

Conjugation from al-mudāri‘ verbs عُ تاكْتُبُ، ت الْعانُ، تاكْسِبُ،ت اقْتُ  لُ، تاسْما
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Plural Dual Singular Gender 

أُكْتُ بُ وْا أُكْتُ باا أُكْتُبْ  ر الْمذُاكه
أُكْتُبْْا  أُكْتُ باا أُكْتُبِْ  الْمؤُانهث
إِلْعانُ وْا إِلْعاناا إِلْعانْ  ر الْمذُاكه
إِلْعانه  إِلْعاناا إِلْعانَِْ  الْمؤُانهث

إِكْسِبُ وْا إِكْسِباا إِكْسِبْ  ر الْمذُاكه
إِكْسِبْْا  إِكْسِباا إِكْسِبِْ  الْمؤُانهث
أقُْ تُ لُوْا أقُْ تُلَا  أقُْ تُلْ  ر الْمذُاكه
أقُْ تُ لْنا  أقُْ تُلَا  أقُْ تُلِيْ  الْمؤُانهث
إِسَْاعُوْا إِسَْاعاا إِسَْاعْ  ر الْمذُاكه
إِسَْاعْنا  إِسَْاعاا إِسَْاعِيْ  الْمؤُانهث



Highlighted are imperative verbs

دِيناةِ راجُلٌ ياسْعاىٰ قا  اتهبِعُوا36:20لِيْا الْمُرْسا اتهبِعُواالا يَا ق اوْمِ واجاآءا مِنْ أاقْصاى الْما
الا يَا لايْتا قا ۚۖ الْاْنهةا ادْخُلِ قِيلا 36:21مان لَه ياسْأالُكُمْ أاجْراً واهُم مُّهْتادُونا 

ا الْمُجْرمُِ 36:26ق اوْمِي ي اعْلامُونا  ا هاٰ ۚۚ اعْبُدُونّ واأانِ 36:59ونا واامْتاازُوا الْي اوْما أاي ُّها ذا
ئِنه 36:61صِرااطٌ مُّسْتاقِيمٌ  ا الن هفْسُ الْمُطْما اضِياةً إِلاٰ رابِ كِ را ارْجِعِي89:27ةُ يَا أاي هتُ ها

نهتِ ادْخُلِي-وا 89:29فِ عِباادِيادْخُلِي-فا 89:28مهرْضِيهةً  اقْ تُ لُوا89:30جا
جٍ واقاالا للِهذِي ظانه أانه 20:9 أابيِكُمْ أارْضًا يَاْلُ لاكُمْ واجْهُ اطْراحُوهُ يوُسُفا أاوِ  هُ نَا

ا  هُما 12:50إِلاٰ رابِ كا رْجِعْ اف الامها جاآءاهُ الرهسُولُ قاالا 12:42عِندا رابِ كا اذكُْرْنّ مِ ن ْ

لِكُ  آئِنِ عالاىٰ خازا اجْعالْنَِ قاالا 12:54ن افْسِي ۖ  بِهِ أاسْتاخْلِصْهُ لِ ائْ تُونّ واقاالا الْما
ازهِِمْ قاالا 12:55الْْارْضِ ۖ   12:59يكُمْ ۚ بِاِخٍ لهكُم مِ نْ أابِ تُونّ ائ ْ والامها جاههزاهُم بِِاها

ياانهِِ  الِِِمْ  بِضااعات اهُمْ فِ اجْعالُواواقاالا لِفِت ْ 12:62رحِا

1, identify imperative verbs, 2, determine the gender and indicate 
if  it is singular, dual or plural. E.g., اتهبِعُوا  above is masculine plural.
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Longest verse (Q 2:282)
ا الهذِ . بِسْمِ اللَّهِ الرهحْْٰنِ الرهحِيمِ  يْنٍ إِلاٰ يَا أاي ُّها ايانتُم بِدا  أاجالٍ مُّسامًّى ينا آمانُوا إِذاا تادا

اتِبٌ بِِلْ والْياكْتُب ۚفااكْتُ بُوهُ  ناكُمْ كا اتِبٌ أان ياكْتُ والَا يَاْبا عادْلِ ۚ ب هي ْ ُ ۚ كا هُ اللَّه با كاماا عالهما
ئًا ۚ فاإِن كاانا الهذِي سْ والَا ي ابْخا اللَّها رابههُ لْي اتهقِ وا الهذِي عالايْهِ الْاْقُّ والْيُمْلِلِ ف الْياكْتُبْ  ي ْ مِنْهُ شا

فِيهًا أاوْ ضاعِيفًا أاوْ لَا ياسْ  ليُِّهُ بِِلْعادْلِ ۚ وا ف الْيُمْلِلْ تاطِيعُ أان يُُِله هُوا عالايْهِ الْاْقُّ سا
الِكُمْ ۖ فاإِن لّهْ وااسْتاشْهِدُوا يْنِ مِن ر جِا نِ مِهن ت ارْضاوْنا  ياكُونَا راجُلايِْْ ف اراجُلٌ واامْ شاهِيدا راأاتَا

را إِ  اهُاُا ف اتُذاكِ  اءِ أان تاضِله إِحْدا اهُاُا الُْْخْراىٰ ۚ مِنا الشُّهادا ءُ إِذاا ماا آهادا الشُّ والَا يَاْبا حْدا
لِهِ ۚ ذاٰلِكُمْ أاقْ أان تاكْتُ بُوهُ صاغِيراً أاوْ كا والَا تاسْأامُوا دُعُوا ۚ  ساطُ عِندا اللَّهِ واأاقْ وامُ بِيراً إِلاٰ أاجا

بوُا ۖللِشههااداةِ واأادْنَاٰ  ناكُمْ ف الايْسا عالايْكُمْ كُونا تِِااراةً حااضِراةً تُدِيرُونَااا ب ا  إِلَه أان تا أالَه ت ارْتَا ي ْ
ا ۗجُنااحٌ  اتِبٌ والَا شاهِ إِذاا ت ابااي اعْ واأاشْهِدُواأالَه تاكْتُ بُوها يدٌ ۚ واإِن ت افْعالُوا تُمْ ۚ والَا يُضااره كا

ُ بِكُلِ  شايْ اللَّها ۖ وايُ عا واات هقُوافاإِنههُ فُسُوقٌ بِكُمْ ۗ  ُ ۗ وااللَّه ﴾٢٨٢﴿ءٍ عالِيمٌ لِ مُكُمُ اللَّه
Note: highlighted are verbs in imperative in second persons, 

red are imperative in third person and blue are negation
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Imperative verbs in 2:282
• Bismillāh. Standard Imperatives (Fi'l Amr):

standard command:

•  ("write it down") فَاكْتُ بُوهُ  
•  ("and take witnesses") وَأَشْهِدُوا
•  ("and fear/be mindful of Allah") اللَََّ  وَات َّقُوا

Imperative Lām Constructions 

(Lām al-Amr + Jussive Verb): 

•  ("and let a scribe write") وَلْيَكْتُب
•  ("so let him write") فَ لْيَكْتُبْ 
•  ("and let him dictate") وَلْيُمْلِلِ 
•  ("and let him fear") وَلْيَ تَّقِ 
•  ("then let his guardian dictate") فَ لْيُمْلِلْ 
• ("and call to witness") وَاسْتَشْهِدُوا
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Homework for session 1

1. Conjugate the following three words into 
imperative verbs   رُما عا، ق اتالا، كا  in a table like what  سَاِ

appears on p 104 of  the Text along with their 

corresponding meanings in English.

2. How many words does the Quranic verse 2:282 

contain? In comparison to the shortest surah of  

the Quran (Number 108), how many times 

longer is the verse 2:282? Is it correct to say that 

an āyat (verse) is the shortest division of  the 

Quran?
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The texts for the course
Ali Quli Qarai Hafiza Iffat Hasan AbdulWahid 

Hamid

The Qur’an: with a 
phrase-by-phrase 
English translation 

Qur’anic Language 
Made Easy

Access to Qur’anic 
Arabic
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